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KA3AK, ATbIAIIbIH TIAAEPIHAEI'T ITAPEMUO A0OTUSIABIK
BIPAIKTEPAIH MOAEHU EPEKIIEAIKTEPI

Aggarna. [Tapemnoaorusasx 6ipAiKTep FackIpJaH FachIPFa, YpIaKTaH-YpHaKKa SKeTiln
KeJe >KaTKaH, MdJeHM achld Mypa. Makaa-maTteadepaeH TyTac Oip yATTBIH OeliHeciH,
TYPMBIC-TipIITiAiK, CaAT-49CTYPiH KYpPacTBHIPBIII aaAyfa ©Ooaaapl. Makaa-mateasep
Kblagap OOMBI 3epTTedin Keae >kKaTca Aa, 94i e 3epTTeAy KYHABIABIFBIH KOFaATKaH
JKOK, 941 ae 3epTTese Oepepi coscis. bya Makasajga Kasak >KoHe aFBIAIIBIH TiAdepiHaeri
MaKal-MaTeAAepAiH MaJeHM epeklleaikrepi KapacToipbldadbl. Kasak, arblAIIbIH
MaKaa-MaTeAAepiHiH MoJeHU TaKBIPhIIITap asChIHAAFBI alibIpMalllblABIKTaphl MeH
YKCaCTBIKTaphl FBIABIMU AePeKKe3lepAai Taljay >KoHe IapeMUOAOTUAABIK OipaikTepai
Ca/ABICTBIPY HOTIKeCiHAe aHBIKTaAAbl. 3epTTey OapbIChiHAA Kasak >KoHe aFblAIIBIH
MapeMUOAOTUAABIK OipAiKTepiHiH MaAeHM KYHABIABIKTaphl MeH TaHBIMABIK, 91€yMeTTiK
epeKIleiKTepiH caabICThIpyFa KajgaM >kacaaabl. Kasak Tiai ge, arplAIIBIH Tidl 4e MageHHU
KYHABLABIKTapFa Oall, TaKBIPHIITap asIChl ©Te KeH 00AFaHABIKTAH, YCHIHBIAFAH JKYMBICTA
Ka3aK Makaa-MaTeaJepiHgeri MageHu Taxplpbintap ©O.Kaligapabiy >KikTeyi HerisiHge,
arbIAIIBIH [TapeMUOAOTMAAaPBIHBIH, TaKbIpBIITaphl Mugepain KikreyiMeH TaHAaAbII,
TaadaHAbl. COHBIMEH KaTap, YCHIHBLAFaH TaKBIPBIIT asCHIHAAFBI Oacka Aa 3epTreyaepre
YCBIHBICTap Oepiaai.

TyitiH ce3aep: Makaa-MaTeadep, MdAeHU epeKIeAikTep, KYHABLABIKTAP, YKCACTRIKTap,
alfbIpMaIIbIABIKTap, KOFaMAacy, MHAUBUAYaAU3M.

Kipicme. Kasipri xaxaHgaHy KeseHiHgeri Tia 0iaiMi caaachbIHBIH 3epTTeyaepiHAe YATTBIK-
MadJeHM epeKIledikTepre Oaca KeHiA ayJapy Kesgeceai. OJiTKeHi, MajeHMeT acIleKTici
MaJeHreTapaAblK KY3BIPeTTiAiKTi AaMBITy KypaaAbl FaHa emec, Oeariai Oip TiaadiH aifHachI
icmerrec. Aa Tia, YATTBIK AyHUETaHBIM, KYHABIABIKTap MeH TapuXU JAdCTypAepAi >KoHe
9/€yMeTTiK HOpMaJapabl OeliHeAeNTiH MoAeHMeTTiH TachiIMaAAayIIbIiChl OOABII TaObLAAABL.
dpaszeoaornamaep, Makaa-MaTeaep MeH MAUOMalap MajeHU YFhIMAApABI XKeTKideal, 0aapabl
TiAAIH coliKeC MdAeHM KOHTEeKCTiH OiAMell TyCiHy MyMKiH emec. MajeHMeT YFBIMBIHBIH >KaH-
JKakTel TaagamacelH Mmxaiia Illmer [1, 317] yceiaran. ABropaap, MogeHmeT «oMOebarr,
epexille, 9p Typ4i, HIKIIaaAbl» YilpeHyre Ae 0oaaThIH, OipTiHAeIl e3repyre Je OeliiM, >Keke e,
TONTHIK, Ta dA€yMeTTiK amOeOan KyOblabIC gell Taajaniabl. MajenmerTi alikpiH OeliHeAelTiH
TiaAik KyOBIABICTBIH Oipi mapemmsaap ©oablll TabblAaAbl, ©MTKeHI OJap XaABIKTBHIH ©Mipaik
ToXipubeciH, MOpaabAbIK HOpPMaJdapblH, 9A€yMETTIK KaTblHacTaphlH, o4eT-FyphIITapbIH
JKOHe JyHHUeTaHBIMBIH OeliHeaeiiai. Ilapemmoaorms (rpex TiziHeH «paroimia» - Hakpla,
TOMCiA) MaKaa-maTeaepAi deprreiTin roiabM [2, 320]. Ilapemnoaorusaasik Gipaikrep, Tiaaik
KylieHiH aca MaHBI3Abl Kypamgaac 0eairi 604bI Tabblaagbl KeHe OFaH 3epTTeyllilep Makaad-
MaTeajep, nauoMasiap MeH (Ppa3eoAOTMAABIK OipaikTepai >KaTKbI3aAbl. ¥ CBIHBIAFAH KYMBICTa
I1apeMMOAOTVAABIK OipAikTep peTiHAe MaKaa-MoaTeajep KapacThIpblldaabl. Makaa JereHimis,
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Kasax, agviamvin mirdepindezi napeMuor0zusAvK 0ipAikmepdity MadeHu epexuieAixmepi

«AybI3eKi Tiaderi KpICKa >KoHe TYPaKTBl PUTMUKAABIK KYPBIABICEI Oap XaAbIKTBIH FaCBIPABIK
ToKipuOeci cakTaAFaH HaKbLAABI coiiaeM. JKait HeMece Kypaeai ceriaeM TypiHAe KeAeal, aAABIHFbI
JKOAJapblHAA MalbIMAAIL, COHFBI >KOAAApPBIHAA KOPBITBIAFAH Ol aliTaThIH TepeH Ma3MYHABL,
TaKBIPBIIT asiChl KeH co3 Moaiteri» [3, 141]. Mbicaabl, «Ea — BIPBICTBIH OpMaHbI, €p — BIPBICTBIH
KOpfaHbl». MakaasapAblH MakcaThl, TepeH MarblHAa/ABl alllbl IIBIHABIKTLI HEMece aKblA-KeHecCTi
KBICKA JKoHe ecTe KaJlapAbIKTali, acTapAbl TiAMeH JKeTKidy. MaTea aereHimis, «Herisri TymiHai
Kecil aliTHanTeH, Oip-OipiMeH Keperap IIeHAECTipyi JKOK, KOPBITBIHABICH TYCITaAABbl, KbICKa 4a
HYCKa HaKblA CO3 >KdHe ChIHap TapMak, 00AbIIl Keaeai» [3, 143]. Mareaaep mMogeHn, Oelipecmu
TiAAlK ©pHeKTep >KoHe MaKaaJapAall ecre KaaMaybl MyMKiH.

Maxkaa-maTtea Jerenimis Oeariai Oip >kardaiira OallAaHBICTBI TOpOMeAiK, MoJAeHH,
KOPKeMJiK CUITaTTaMara Me «XaAblK YIIiH epeH AaHaABIKTBIH TaycblAMac KalHap Kesi» [4, 5].
[TapemusiaorusaabK OipAiKTep, SFHN, MaKaA-MaTeAAep «XaABIKTBIH eXKeAri caAT-A9CTypiMeH,
94eT-FypIIbIMeH Oall1aHBICTBIPATHIH TEPEH Ma¥fbIHAABL, aAAeTOPUSIABIK KapbIM-KAaThIHAC KYPaAbl
peTiHAe KOAAaHbLAAThIH CTEPEeOTUIITIK ugest» [5, 986]. Oae0u, MmogeHn Mmypara Oail Kasak TidiHae
Ae, aFrblAIIBIH TidiHAE Ae TapeMMOAOTUAABIK OipAiKTepAiH TypAi TiaAiK, MdAeHM Ma3MYHAAFEI
MbIcaajaphl KeTepaik. Kasak TiziHae Ae, aFblAIIBIH TidiHAe Ae HapeMUOAOTUAABIK OipaikTep
KapbIM-KaTbIHACTBIH IIBIpaliblH KeATipill, MaAeHM-DMOLMOHAAABIK >KafFblHaH IIeIleHAiK
TYpPFbI4aH KyIenTin, ap Oepeai. CoHbIMeH KaTap, eKi TiadiH Ae IapeMMOAOTUAABIK OipaikTepi
epTejeri MaJeHUET IIeH CaAT-AdCTYpP >KoHe (PUAOCOPVAABIK TapUXbl MeH KYHABLABIKTapbIHA
KeTeaenidi. Makaa-Moareadepai OipHeme Tomka Oeayre ©0o04aabl, MBICaAbl, <«KaHyapaap
Dap Makaa-MaTeaJep; ajamgaap; OObeKTidep; Kypaadaap; >KoHe KoaciOM, reHAepaik Makaa-
Morteadep» T.0. [6, 130]. ¥chIHBLABIII OTBIpFaH MakKaJada, Ka3aK >KoHe aFbIAIIBIH TiagepiHAeri
apeMMoAOTUAAAPAbIH, MAEeHM YKCACTBIKTapbhl MeH allblpMalllblAbIKTapblH Taljall KeAe,
Ma/€eHH aclleKTiaepi sepTreaeai.

Oaicreme xoHe 3epTTey odgicTepi. bya seprreyse Kasak >koHe arblAIIBIH TiadepiHaeri
I1apeMIOAOTMAABIK, OipAiKTepAiH MaJeHM epeKIleAiKTepiH aHbIKTay YIIiH a4e0ueT Koe3lepiH
1104y, Taajay, KOPBITY, CYphIIITay, XiKTey aaicTepi KOAJaHblAAbl. ATaAMBIII 3epTTey aaicTepi
KasaK-aFbIAIIBIH 3epTTeyIidepiHiH eHOeKTepiH TepeH 3epTTeyre MYMKiHAIK Oepai. 3eptrey
OapbIchIHAA Ka3akK, arblAIIBIH MaKal-MaTeAJepiHiH opTak >KoHe epekille OeArilepiH aHBIKTay
YIIiH CaABICTRIPMaAbl 94iC KOAAAHBLAABL ATam aifTcak, >KyMBIC OapbICBIHAA Kaszak TidiHAeri
Makaa-MaTeajepaeri MageHu TakblpbinTtap ©O.KaiigapaplH >KikTeyi HerisiHAe, —aFBLAIIBIH
Makaa-MaTeajepiHjeri MageHu TakpipemTap B. Mugepain okikreyi HeridiHAe CypBIITaABbIIl,
caabICTBIpbIAABL. JKiKTey HoTIKececiHAe Kasak MaKad-MaTeldepiHeH aJaMfa KaTbICTBI MakKad-
MaTeaJep, TabOuraTKa KaTBICTBI MakaA-MaTeAJep >KoHe KOFaMfa KaTbICTBI MaKaA-MaTealep
(Oran, ea, >xep), arblAIIBIH MaKaA-MaTelAepiHeH MHAVBNIAyaAU3M, ©3iH-031 OacKapy, KOraM
MeH TaOMFaT, MOPaAbAbIK >KoHE DTUKAABIK KYHABLABIKTAp TaKbIPBIOTaphl aAblHABL COHBIMEH
KaTap, Kasak, arblAIIbIH MaKaaA-MaTeAAepiHiH MoHAiK-MarblHaAbIK epeKIIeAiKTepiH Taajay
VILIIH cunaTraMaablK, KYPBIABIMABIK d4icTep HaligadaHblAAbl. Makaa-Mareagepaeri Tapuxu-
YATTBIK AYHMETaHBIM MeH M3AeHM KYHABIABIKTapAbl Taalay OapbIChIHAAQ STHOAMHIBUCTUKAABIK,
94iCc Te KOAJAaHBLAABL. 3epTrey MaTepuaadapbl peTiHAe Kasak >KoHe arblAIIBIH TiAddepiHaeri
MaKaA-MaTeAjep KiTallTapbl, I1apeMMOAOIVSAABIK CO3AIKTep, FBIABIMM MakKasdadap, 3eprrey
SKYMBICTapBl ~ aAbIHABL. ~3epTTey HoTIDKeAepi MaJeHMeTTep apachbIHAarbl — YKCacTBIKTap
MeH aifblpMallbIABIKTapABl allKbIHAAyFa, COHJAl-aK KasaK >KoHe arblAIIbIH TidAepiHig
I1apeMIOAOTVAABIK, KOPBIH TepeHipeK TyciHyre MyMKiHAiK Oepea.

Taakplaay MeH Oakblaay. ITlapemuoaorusaiap by MIBIFy TapuXbl ApUCTOTeAb eHOeKTepiHeH
(0.9.4. 384-322) Oacray aaaapl. ApPUCTOTEAb €H aAfalll [apeMUOAOTUAAAPABI KIKTeT,
¢puaocopusHLIH DaeMeHTTepi peTiHAe, (POpPMachIHBIH KBICKAABIFbI HOTIMIKeCiHAe aybl3jaH-
aybI3fa TaparaH Jell Iikip anTKaH. IlapemMmosaormsizap kemrereH esxeari ¢puaocodprapablH
eHOeKTepiHAe KepiHiC TamKaH. AFBIAINBIH d4eOueriHAeri mapemmoaorusiaap b. J>KOHCOH,
Hlexcninp, Aaekcanap Iloym, Asxon Yocep, Baasrep Cxott, Yapans Auxkenc, Teogop Pysseast,
Opuk Curaap 1.0. puaocod, akblH, XKa3yIlIbl, ApaMaTypr, cascaTkepaepaid eHOeKTepiHe maiiga
OoaraH. Kasak TiaiHiH ITapeMIoAOIMsAAapBIHBIH IIIBIFy TapUXbIHa KeAceK, FachIpAap OOiibI

Eypasus zymanumapavix uncmumymorioty; XAbBAPIIBICHI Ne 4/2025 145



b. Tanew, C.A. Meiipamosa, C.b. 3azamosa

Ka/BIIITaCKaH, Kasak IlapeMMOJAOTMsAaphl YpIlaKTaH ypIlakka, aTadaH OaJaFfa >KeTil, Karas
Oerine XIX rachIpAbIH eKiHII >KapThIChIHAH XX FachIPABIH OpPTachlHAA TYCiH, >KMHAKTaABIIL,
OacplaraH aaramksl KedeH. XX FachIpABIH €KiHII >KapTBICBIHAA Kasak IIapeMIOAOTMsAaphl
FBLABIM OOBEKTICI peTiHAe KapacThIpblla OacTaraH, KelliHHeH oAap Tia 0iaiMiHiH 3epTTey 0ObeKTici
peTiHAe FBIABIMU TAKBIPBIITAPABIH e3eriHe aiiHaAraH. Kaszak Makaa-MaTeasepiH >KMHaKTAIl,
3epTTereH raaplM, >Kasymipiaap bl.Aateincapun, A.Bacmanes, A.BaiitypceiHos, M.Oyesos,
M.Fabayaaun, P.Copcenbaes, O.Kaitgap T1.0. arayra Goaaapl. Kasak ITapeM10AOTVSICHIHBIH
STHOAUTBNICTUKAABIK, MdAE€HI, VATTBIK epeKIIeAiKTepiH >KaH-)KaKThl aAfall 3epTTereH
raapiM ©O. Karigap 0oaca [7, 3], Typai ®THUKaABIK TONTap Typaabl Kazak MakKaal-MaTeAAepiHiH
Taagamacel I.OmapOeKkoBaHbIH, MapeMUOAOTUAABIK OipAiKTepAiH caAbICTBHIPMAaAbl TaljaMachl
O.Xacanosa, 3.Pcaamesa, H.CapcexriH eHOeKkTepiHAe, aFblAIIBIH >KOHE Kasak TidgepiHaeri
MdAeHM, STHOAUHIBUCTUKAABIK T.0. caapicTeipydap 3.A.Eckasunosa, I'H.CmaryaoBaHbIH, Kasak
MaKaa-MaTeAAepiHiH Kas3ipri KOHTeKCTerl KYHABIABIKTapBl MeH (PpuaocopUAABIK MOHI, MdJEHN
acnektizepi K.Cri3apikos, b.Cyitepkya, A.K.Yakbiporay >KyMmbIcTapbiHAa TaaKblaaHaAbl. Kasak
MaKaA-MoTeAJepiHiH AMHIBO-MaAeHM acIleKTidepi Ka3aKTapAblH KOIIIleAl TYPMBbIC-TipIIiAiriHin
HeTidiHAe KaAblITackaH, OHBIH illliHAe aTa-aHa, >KaHYsHBIH epeKIllle MaHBI3ABIABIFbI, YAKeHIe
KYPMeT, KOHAK>KallAbIABIK >KoHe TBIACHIM TaOWFaTIleH OaillaHbIC, CaAT-A9CTYpAl Kadipaey
TaKbIpBIITaphl ©3eKTi OoaraH. O.Kailgap Kasak Makaa-MaTeadepiH agaMfa KaTbhICTBI Makad-
MaTeaJep; TaOuraTKa KaTBICTBI MakKaa-MaTeaAJep; KOFaMFa KaTBICTBI MaKaA-MaTeadep Aell
xikTereH [7, 254]. Kazak MogeHmneTtiHAe ajaMHbBIH aKblAABIABIFBI [T€H OiAiMi MaHBI3AbI, MBICAABI
«AKbBIAABI ajzaMrFa Oip aybl3 co3 >KeTeai» HapeMUsACH agaMHBIH 3epaeci IeH KepereHAiiriHig
KYHABLABIFBIHA MoH Oepeai. «TaOmrar KasblHachl — Maa» ITapeMIACHl Kasdak MoJAeHUeTiHJe
KasaKTapAbIH MaJ >KoHe TaONFaTIIeH oTe THIFbI3 OaliaaHbIcTa O0AFaHABIFBIHAH Xabap Oepeai. Kaszax
KOFaMBIHBIH ipreTachl KOFamAacy >kKoHe KOHaK>KallABlAbIK €KeHAITiH, MapeMusiap Ma3MyHBIHaH
Oarikayra 0oaaabpl. «KoHaK Keace KYT Keaep» IapeMUACH Ka3aKTbIH KOHaKKa Oapysl MeH Y
MeciHiH KOHaKThl KaHIIaABIKTHI Chliiday KepeKTirin 0iaaipeai. Kasax Makaa-marteasepi Typmbic-
caaT, MdJeHlUeT, 94eT-FYPBII, CaAT-49CTYp, IIapyalllblABIK, Kocill, >KaHyapaap, KOraM, ajaM
OoripiHaH TaOBLAATBIH JKAKCHI JKoHe >KaMaH KacueTTep, TYBIC-10C, YPIIaKTap KapbIM-KaTbIHACHI
CUAKTBI TYpAi TaKbIPBIIITapAbl KaMTHABL. OHBIH illliHAE epeKIlle Ko3Te TyceTiH, OYTiHri KoFraMaa
©3eKTi Md/eHI TaKbIPBIITHIH Oipi Ka3ak KOFaMbIHAAFBI TeHAePAiK peajepre MajeH! Ko3Kapacrap
TYABIpaTBhIH die/ MeH ep aJdaMHBIH KOFaMJafrbl pedi Typaabl MaKal-MaTeljepe ep ajaMHbIH
eMip cypy caaThl, aiiea ajaMAapAblH ©Mip CypyiHiH KapallaiibIMABLABIFbIHA KapaMa-KalIllbl
kezeai [8, 71]. Mplicaabl, «Oitea-yiiaiH KepkKi, Epkek-Ty3ain Kepki» MaKaaAblHAA olied aAaMHBIH
yiiAe OTBIPYBI KYIITaABIIl, ep aJaMHBIH Ty3/e XKYPYyi KyIiTadaabl HeMece « AAThIH OacThl alieaeH,
Bakpip OacTel epkek apThIK», «’KaMaH epaeH >KaiAarbl >Kakchl, JKamaH KaTbIHHaH OOligaFrbl
JKaKChl», ep adaMABI diieleH JKOFaphl KOIO A9CTYpi aHBIK Oalikaaaabl. COHBIMEH KaTtap, Kasak
MajeHMeTiHAe 0iAiM, FBIABIM, aKbIAABIABIK, ap-y>KAaH Typaabl MaKaaA-MaTeaAlepi MaHbI3AbI
OpbLIHFa 1e.

AFBIAIIBIH MaKaA-MaTeaJepi ge ypIiakTaH-ypIlaKkKa >KaArachlll KeJe >KaTKaH JaHaAbIKTHI,
©MipAiH IIBIHABIFBI MeH ITapacaTThLABIKThI, KYHABLABIKTap MeH CeHiM-Ko3KapacTapAbl KAMTUTHIH,
arbIAIIBIH MdJeHMeTi MeH TiAiHiH akplpaMac 0eAiri. 3epTTeyridep arblAIIBIH TidiHAETI MaKaa-
MaTeAAepAl 3epaedell OTBIPBII, «Tidal KaAbIITacThIpFaH MaAeHM HOpMaJdap MeH 24eyMeTTiK
KYPBLABIMAAPABIH» ©3Tepy KYOBLABICHIH Oarikayra 0oaaasr [9, 3024], - aeviai. AFBIAIIBIH MaKaa-
MaTeAJepi KYHAeAIKTi eMipAeH xabapAap eTill, Y>KbIMABIK AaHAaABIKTHI alllaThIH MHAUBYAYAAN3M,
oTOachl, KOFaM >KoHe TaOMFaT, MOpPaAbABIK TaKBIPBINITapAbl KO3faiiAbl. B. Mugep arblaIibiH
MaKaaA-MoTeAJepiH MaJeHU KYHABIABIKTap, COHBIH ilIiHAe WMHAMBUAYAAU3M, ajaMIepIIidik
JKoHe TaIIKBIPABIK CUSAKTBI TOINTapfa OeAreH >KoHe «MaKal-MaTelep d4eyMeTTiK HopMmalap
MeH KYHABIABIKTapABLI KAaABIITACTHIPYAa MaHbI3ABI poain» 3eprrere [10, 15]. Mnausnayaausm
JKOHEe JKeKe >KayalKepIIiAiKTiH MaHBBABIABIFBIH «Every man for himself» mapemmsiceiaan,
IIBIHIIBIAABIK, JKeKe >KoHe KaciOM STMKaHBIH MBIHBI3ABIABIFBIH «Honesty is the best policy»
ImapeMusChIHaH Oaifkayfa Ooaaapl. COHBIMEH KaTap, aFrblAIIBIH MaKaA-MaTeAAepi >KYMBIC
DTMKACBI, KapbIM-KaTbIHAC >KoHe >KeKe >KayalKepIIidiK CMUAKTBI TakKbIphlITap MeH MaAeHMU
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IIIeKapaslapaaH acaTbiH oMOeOar IIBIHABIKTapAbI JKeTKizeai [11, 88]. Mbicaasl, «A stitch in time
saves nine” Hemece «Actions speak louder than words» makaa-mMeTeasepi aep kesinje speker
eTyAiH MaHBI3ABLABIFEI MEH Kall yaje OepyJeH icKe KOllly MaHbI3ABLABIFEI apKBLABI JKeKe MiHe3-
KVABIK Typaabl TepeHHeH oi1 Kosraliabl. Kazak Makaa-maTeadepiHde Ke3geceTiH ajied MeH ep
ajgaMfa KaTbICThI TeHAePAIK TaKBIPLIII aFbIAIIBIH MaKal-MaTeAlepiHae Ae Koll Ke3jecei.

3epTreyiiiaepain eHOeKTepiH capadar, Taajall Keae, Kas3ak >KoHe aFblAIIBIH TiagepiHjeri
MakKaaA-MaTeAAepAiH MaJeHM aclleKTidepi KeITereH TaKbIpbIITapAbl KaMTUTLIHABIFbIHA
ko3 keTki3aik. COHABIKTaH, YCBIHBLAFAH JKYMBICTA, KasaK, arblAIIBIH  TiddepiHAeri
IapeMMoAoTuAAaPAbIH MaAeHH YKCACThIKTaphl MeH aiiblpMalllblABIKTapblH Tad4ay YIiH, KeAeci
HaKTbl MaeHM TaKbpIpBIITapAbl cypanTal aaasik (Kecre 1).

Kecre 1 - Kasak, arblAIIBIH MaKaA-MaTeAdepiHAeri MadeH TaKbIpbIIITap

Kaszax tiainaeri Makaa-MaTeaaepingeri MaeHN AFBIAIIBIH MaKaA-MaTeAAepiHAeri MaeHn
TakpipeiTap (©. Kaitgap xikreyi) TakpIppiITap (Mugep xikreyi)

AsaMra KaTBICTEI MaKaA-MaTealep MuaanBuAyaansM >KoHe ©3iH-031 OacKapy
TaOnraTka KaTBICTBI MaKaA-MaTeadep Korawm >xoHe Taburat

Koramra kateicTsl Makaa-mMateasep (OraH, es, MopaababIK >KoHe DTUKAABIK KYHABLABIKTAp
xep)

Kasak Tizinig mapemmnoaornsaapel ©.Kaiigapapiy xikreyi Herizinge [7, 255], arplAIIbiH
MakKaa-MaTeajepiHaeri MajeHu TakbIpeinTap Mugepain xikreyimen [10, 20] tangaaabr.

Hatiwkeaep. 3eprreyaepiearblalIbIHMaKal-MaTeljepinbacKaTtiagigmakaa-MaTealepidiy
MdJeHM aclleKTidepiMeH CaAbICTBIpFaH FaabIMJap eHOeKkTepi kemTenl Kesgecedi. Maitas Heiia
arbIAIIBIH >KoHe >KalloH MaKaA-MaTeAAepAiH acTapAbl MaHIH CaAbICTBIPBIN, OAapAbIH MajeH!
YKCaCTBIKTaphl MeH alibIpMalllbLAbIKTaphIH 3epTTece [12, 88], apab >koHe aFblAIILIH TiagepiHaeri
MakKaa-MaTeaAepAiH MajeH! KYHABIABIKTapeiH A.M.Oaxapom [13, 29], A.CnaxpoH MHAOHe3M:
MeH arbIAIIbIH MaKaA-MaTeAAepiHiH MaeHN epeKieaikrepin KapacTeipras [14, 258]. Kasak-Typik
MaKaA-MaTeAAepPiHiH caAbICThIpMaAbl TaaAaybl OAapAblH MdAeHN KOHTEKCTTep aCcepiHeH epeKIile
KOTHMUTUBTIK >KoHe IIparMaTHiKaAblK epekieaikrepre e ekeHAiri b.b.Aunaesanby MakaaacbiHaa
TaasanraH [15, 26]. Kazak-arplALIBIH MaKaA-MaTeAAepiHiH MadAeHN acIleKTidepiH CaAbICThIpFaH
eHOeKkTepAiH OaChIM KOIIIiAill AMHIBUCTUKAABIK TYpPFbljaH Hemece ayJdapy OapbICBIHAAFBI
COVIKeCTIKTep MeH alfbIpMalllbIABIKTapAbl KapacThlpaabl. ¥ CBIHBIABII OTBIpFaH MakKadada Kasak-
aFBIAIIBIH MaKaA-MaTeAAepiH Taaday OapbICBIHAA, 3epTTey HOTIDKeaepi 1-kecreaeri ModeHn
TaKbIPBIIITap TOHiperiHAeri yKcacThIKTap MeH CoMKecCi3gikrepai CaAbICTBIPBII, aHBIKTaAbl.
Kaszak, arplalIbIH ITapemusidapblHAAQFBl YAKEH epekllleaik Kaszak KOFaMbIHBIH KeINIeHAiAiK
MoJeHIeTiHIH MaKaa-MaTeagepre ocepi. Kemmenaiaik MogeHneri KazakTapAblH KaybIMAAaChIIT
TipIIiAiK eTy, MaA IapyalllblABIFBl MeH TaOuraTKa, )KaHyapAapra, caaAT-AdCTypAepre KypMeTke
Heri3JeAce, aFplAIIBIH MaKaA-MaTeAAepi aybplAllapyalllblAblK, OHAIpPIiCTIK >KoHe KaJlaAblK OMip
CaATBbIHAH TybIHAAIl, MHAMBUAYAaAU3M, DTUKA >XoHE TYPaKTbhl, MHAYCTpUsAAaHFaH KOFaM/arbl
KYHAEAIKTI ©MipaiH IIpaKTUKaABIK MYMKIHAIKTepi CHSKTBI KYHABLABIKTapAbl KOpcereai.
JeMek, Kaszak MakKaa-MaTeaJepi KOINIIeHAiAiK ©Mip caAThl KOFaMABIK-9AeYMETTiK eMip,
ajaMfa KaTBICTHI ITapeMUsidapAblH Heridi OOABII, BIHTBIMAKTacCThIK, ChIIIAACTHIK, KOFaMAacCTHIK,
9eyMeTTiK OpTaHbIH MaHbI3ABLAbIFbIHA Oaca MoH Oepiseai. Mbicaanl, «bipaik 6ap sxepae - Tipaik
Oap» mapemMumsiCH Kaszak MdJeHMeTiHAe KoramJacy, Oipiry, esapa KeMeKkTecyAiH KYHABLABIFBIH
koepcereai. «Tipaik» cesiHiH e3i, eMmip, emip cypy JereHai Oiagipeai, oaait Ooaca, Oipaik,
TaTyABIK, OaybBIpAacTHIK, aybI30ipIiaiK, BIHTBIMAKTaCTBIK, Oepeke, Koaday Oap >kepae, eMip
Oap, ssFHI agamaap ea 60AbIII, KOFaM OOABII, Py, XKaHys1 00AbI OeitdiT eMip cypeai. «AJaMHBIH
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KYHi agaMMeH» IapeMI:Chl 4a, JKOFapblJa TalJaHFaH acIleKTiHiH as1eai. Kasak KoraMbIHAAFbI
KaybIMAACBIII ©Mip Ccypy4iH aXelpamac Oeairi, aTa-aHa, >KaHys, Oada TopOmeci, ep MeH aiea,
KOHAK>KallAbIABIK, YAKeHAepAl chlilday, KypMeT KepceTy T.0. MajeHM TaKbIpbIIIIlalaphl.
ConbIMeH KaTap, Kasak IlapeMuslapblHa TOH TaFbl Oip epekIreiK, OHBIH MoHIiHIH KeIlcaaAbIFbI
MeH TepeHJiringe. Mpricaapl, «AK >KayAbIFbl aHaHBIH, aK Kepmeci OaaanbiH» (Kecre 2)
IHapeMIIChIHAQ aHa, aHAHBIH pei, 0asa, KOFaM, >KaHys, KypMeT, Maxa0O0ar, Oasa TopOmeci,
ep MeH oilel TaKbIPBINIIaAapbIHBIH OapABIFBIH KO3Fayfa OOJaAbl. AHaHBIH >KayABIFBIHBIH aK
0oaybIHAA YAKeH MaH 0ap, 04 Ta3aAblK, TOPTIINl, TRIHBIIITHIK, OTOACBIHAAFBI OepeKe, >KaHY THBIH
peai, basara Maxab0aT, XKBIAYABIK, JKayalKepImiaik T.0. 604ca, aK KepIie Je Ta3aAblK, OalaHBIH
Kayiricizairi, aHaHbIH MaxaO0aThl, >KaHYTHBIH THIHBIIITHIFBI. AHACBIHBIH >KayABIFBIHBIH aK 00AYBI,
9pMHe aHaHBIH IICUXOAOTIVABIK THIHBIIITEHIFB], €piMeH KaKChl KapbIM-KAaThIHACKIH 4a KepceTeai,
OHBIH acTapblHAa ep ajaMHBIH >KaHY:I achIpayIIbIChl €KeHAITiH aHFapyra 001aapl. SIFHM, aTaaraH
napeMusJa aAeyMeTTiK Maceae KoTepiaill, Kazak KOFaMbIHAAFbl OTOACBIHBIH pe4i, OTOaChIHAAFBI
CBINIAACTHIK, ITeH TOpOMeHiH MaHbI3AbLAbIFbIHA YAKEH MOH OepileTiHAIriH KepceTeai.

Kecre 2 - Agam MeH KOraMFa KaTBICTBI Ka3akK, ITapeMUsCBIHBIH Taljaybl

«AK >KaybIFBl aHaHBIH, aK KepIieci OaaaHbIH»
Mboaenu ITapeMusAHBIH KAMTUTBIH acIieKTiaepi
TaKbIPbIIIajap
Ana aHaAHbBIH, aHAHBIH, aHaAHbLIH,
peai Maxab0aTh IICVIXOAOTVSIABIK,
TBHIHBIIITHIFBI
baaa Oaaa OasaHbIH Oaaara maxabbatT
Topbueci Kayircisairi
Kanys oTOachIHAAF | JKaHYSIHBIH oTOaChIHAAFbI >KaHys- | TopOue
bl Oepeke peai CBITIAACTBHIK, HbBIH,
TBIHBIIII-
TBIFBI
MopaabAbIK KypMeT MaxabbaT Ta3aAbIK, TBIHBIIIT | >KbIAY- | >Kayarl-
KYHABLABIK, BIK, ABIK, KepIIiik
S)7(! ep MeH o1iea | ep MeH ep agaM >KaHysl
oneAAiH achIpayIIbIChHI
SKaKChI
KapbIM-
KaTBhIHACKI

AFBIAIIBIH MaKaa-MaTeAdepiHje KepiciHIlle KaybIMAACThIKTAaH I'epi JKeKe, MHAVBUAYAAN3M
>KoHe e3iHe ceHy OacpiMAay. ATall eTKeHJell, Kasdak MaKaad-MaTeAdepiHe KOoraMAacy, YIIbIMAACY,
TorTacy 6aceiM 00/ca, aFbIAIIBIH MaKal-MaTeAjepiHje JKeKe XKeTiCTiKKe JKeTy, JKeKe ic-opeKeTTiH
MaHBI3ABIABIFRI, >KeKe >KayaIlKepIlidikke, Oeariai Oip MakcaTka >KeTyre (OKyC >Kacadalpbl.
Mpicaanl, «Be yourself, but your best self» «Osinmen e3iH 604, Oipak ©3iHHIH Ae €H >KaKCbIChI
604» (Kecre 3) mapemumsICbIHBIH MoHi ©3iHAl KaObla4a, ©3iHAI CbliiAa, ©3iHMeH JKoHe e3relepMeH
IIBIHAVIBL 004, ©31HHIH KYHABLABIKTapPBIH MEH O-IIiKip, ce3diMAepiH MeH XXypeK KalayblHa Oepik,
IIBIHAVBL 004 AereHAl Oiagipeai. CoHbIMeH Karap, araAfaH ITapeMUsJaH ajaMHBIH KaciOn
KeTicTiKTepi Ae asdaMHBIH JKeKe JAaMybl MeH JKeKe KacueTTepiHe OailAaHBICTBL AeTeH Oil TYIOTe
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0oaaabl. ATalraH apeMISTHBIH MaHi apOip >kKeKe agaM, ©3iH-031 TopOuesece, 01 ajaM KOraMmJa
Aa TopbOueai 00aaAbl JKoHe >KeKe HOTIKere 9KeAeTiH >KeKe >KayaIlKepIIiAiKTiH MaHbI3ABLABIFBI
JKoHe ©3 9peKeTiHiH caajapbl Jenl TyciHemis. VIHauBUMAyaansM IapeMusidapbIHBIH Tarbl Oip
Mmeicaasl, «<Every man for himself», «Agam e3 KaMbIH 031 Ol11ay KepeK» HeMece «ODPKiM ©31 YIIiH»
IapeMUsACLIHBIH MaHi Oeariai Oip >karaaiigarel opOip adaM ©3i yIIiH OapbIHIIA THIPHICATBIHBIH
>KoHe DacKa eIlKiM eIlKiMre KeMeKTecyTe ThIPhICIIaTBIHBIH Oidaipeai >KoHe KMbIH Xarjaiiaapaa
9p ajaM e3iHe FaHa CeHyi Kepek eKeHiH Oiaaipeai. SI¥Hu, agamaap Oip-OipiHe KemeKkTecyaiH
OpHBIHA, ©3 MYAJeciH OipiHIN OpbIHFa KOSIABL. AFBIAINBIHABIK CaTTapAarbl TyCiHAipMeaepre
cylieHceK, Oy MapeMIUsHBI KOIl KOAJAaHCaHbI3, JKaFbIMCBI3 MiKip Tyybl MYMKiH, ©/ITKeHi OHBIH
MarbIHaChl STOM3MMeH KeOipeK Oail1aHbICTHI.

Kecre 3 - Inausnayaansm >koHe ©3iH-03i OacKapyra KaTBICTHI
arbIAIIBIH ITapeMIACBIHBIH Taajay

"Be yourself, but your best self" "Osinmen o3iH 604, Gipak ©3iHHIH 4e eH >KaKcbIcl 004"
Mboaenu ITapeMMsIHBIH KaMTUTBIH acleKkTidepi
TaKbIPHIII-
ajap
MuauBu- o3iHAl o3iHAl ©3iHMEeH KoHe ©3iHHIH KYHABIABIK- | Cesim- KYPpeK
Ayaausm Kabblaza Cpliiaa e3re/epMeH TapbIH MeH OII-IIKip | AepiHe KaJayblHa
IIIBIHAIBI 004 Oepik 60a | Gepik 6oa
MopaabablK | ce3im chliiAay IIBIHAVIBIABIK, KYHABLABIK OepikTik
KYHABLABIK,
Oitea asaM, ep agaM, Oaaa OopiHe KaThICTHI

TassanraH Kasak >KeHe arblaAlllaH MaKaA-MaTeAJepiHeH Kasak MaJeHMeTiHAe KoraMaacy,
TOIITacy, Y>KbIMAacy OacbIM 004ca, aFbIAIIBIH MdJAeHUETiHAe JKeKe AaMy, ©3iMeH >KeKe JKYMBIC
>Kacay OachIMABIABIFBIH OalikaiMbl3. Kasak ImapemisicblHAa MHAVBIAYAAN3MIe KaTBICTB MaKaal-
MaTeaJep KOKTBIH Kachl, «<MeH Typaabl, ©3iM Typaabl» MaKal-MaTeAdepAiH o3i Oackara, KOraMra,
OTaHFa KbI3MeT eTy Typaabl O0AbII Keaeai. Mbicaasl, «O3iH asraH AyInaHFa 400», «O3iM gereHre
e3eriMai cyrpIpbill OepeM» HeMece «O3 eaTipmec, XKaT >KapblaKaMmac». SIFHI, Ka3aK MajeHneTiHAe
«©31M» AeTeH TYBICBI, A0CHI, >KaKbIHbI JeTeH MaH/Ae KOAAaHBLABII TYP.

Kasak >xeHe arblAIIBIH MaKaa-MaTealepiHaeri Tarbl Oip epekilleaik >KaHyapAapFa KaTbICThI
MaJeHM acmiekrtiaep. JKorapblga aram ©TKeHiMi3gel, Kas3ak TapMXbIHAAFbl KOIINEeHAIAiK eMip
CaATBl, Ka3aK MoJAeHMeTiHIH TaOuraT >KoHe >KaHyapJAapMeH TBIFbI3 OaillaHBICBIH KepceTeai.
AFBIAIIBIH MaKaA-MaTeA4epi >KaHyapAap apKblAbl alaMHBIH MiHe3-KYAKbI, KOFaM/bIK HOpMaJap
MeH JaHAa/AbIKTBI CypeTTelidl >KoHe TaOMFM OpTa MeH ajaMM KYHABLABIKTap e3apa acTacblll
>Kataapl. Mpicaanl, «Maa ecipcen koit ecip, Onimi OHBIH Kea-kecip» Hemece «TepT Tyaik-
TipAiKTiH Tiperi» CHAKTBI Kasak HapeMuslapbl MaAAblH >KaHYSHBI acblpay Ke3i eKeHAiriHeH
xabap Oepeai. «KoiAbIH CyTi-KOpFachIH» MakaAbl KOW CYTiHIH KYHapABLABIFBIH, ITaliAachIH
cunarranapl. «TabUFaTTBIH KasbIHAChl — MaA» ITapeMUsCH Aa, Ka3aKThIH MaAAbIH KYHABLABIFbIHA
Oaca mMoH OepyiHade. ArpiamibiH napemusce «The early bird catches the warm», saruu epre
OsIHFaH KYC KYPTTHI OipiHIii 004 adaAbl AeTeHi, epTepek TYPHhIIl, YaKbITTh YHeMAey THUiMAiairi
MeH KYHABIABIFBIH Oiagipeai. «The straw that broke the camel’s back» «Tyiienin Geain caban
CBIHABIPaAbI» ITapeMUSCHIHBIH MoHI KillIkeHTall IIpo0leMajaH YAKeH IIpo0O.aeMa IIbIFaAbl, SIFHN
TylIMeJeliAeH TylieAell Maceae IIbIFaAbl AelAi.
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Kazak, arplAlIBIH  IIapeMMOAOIMAAapbIHAAFBl  MdAEHM  TaKBIPBIIITAFbl — epeKIleAik
KOHAK>KallABIABIK TaKbIpbIObl. KazaK KOFaMBIHBIH MaHBI3ABI KacueTTepiHiH Oipi, yiliHe KeAreH
KOHaKKa CBII-KYpMeT KoepceTy Kas3aK IlapeMHOJAOIMsdapblHAa KeHiHeH KOAAaHbLAaAbl.
«KoHnak keace-kyT keaep», «KoHak chbllidaraH YI14iH BIPBICHL apTap» IapeMusAAapblHaH, Kasak
MaJeHMeTiHAeri KOHaKThIH KaHIIaABIKThI MaHbI3Abl €KeHAIriH Oaiikayra 004aabl. «KamaH yiigig
KOHarpl Omaenigi», «Konak Oip KyH KOHCa - KYT, €Ki KyH KOHCa - JKyT» MaKaaA-MaTeljepiHeH
MiHe3-KYABIK, >KaHYSHBIH JKaFJaliblHa Aa KaTBICTBI OM-TIiKipAepAi Taagayfa 6oaaapl. Mbicaasl,
Yi1 MeciHiH MiHe3i JKyMcak, BIHXKBIKTay 004ca, 3 yiliHge ©3iHiH Kadipi 004aMaca, KeAreH KOHaK
OHBI OaliKar, epKiHcin, Omaen-Tecrer Ketce «KamaH yiiaiH KoHaFbl O114eliAi» AeTeHiMi3AiH MoHi
TepeHae >KaThIp HeMece «KoHak Oip KyH KOHCa - KYT, eKi KYH KOHCa - KYT» IlapeMIsChIHAA
Yi1 MeciHiH KOHaK>KallABLABIFBIH IaligaAaHblll, KOHaK OO0ABII >KaTa OepMeyre, KOHaKTBIH Ja
MoJeHMeTi, 94eNTiAiri 604y KepekTiri >Kaiiabl KeHec Oepiace, eKiHII >KarblHaH YII MeCiHiH ae
KOHaKTBl KYTy VIIiH iImm->keMi ©04aTbIHABIFBIH/OOAMaNTHIHABIFEIHAH Xabap Oepei. Aa ocb
Mas3MyHJacC IapeMusAap arblAIIBIH MoJAeHMeTiHAe Kesdecrernigi. Mreicaas, «The more the
merrier» «Kebipek 004ca, TiMTi >XaKChl» aFBIAIIBIH ITAPEeMIACH KOHAK>KallABIABIKKA KaTBICTBI
DoaraHpIMeH, MarbIHachl OeaexTey. Erep keOipek agam 0oca, KeHiagipek 004a4bl MaFbIHAChIHAA
KOJJaHbl1a/bl, COHBIMEH KaTap Oacka 3aTTapra KaThICTHI 4a KoA4aHa Oepyre 604aabl. KemOpnasx
cesairinge «Do you mind if I bring a couple of friends to your party?» «Not at all - the more the
merrier!» «Erep MeH Tarbl ga eKi 40CBIMABI €PTill KeAceM Kapchl DoamMariceiy 6a? - XKora, kebipek
0o4ca, TiNTi >KakKcwl» gem Oepizeai. «A guest is a guest, but a good friend is better» «KonaxTsiy
aThl KOHaK, Oipak >KaKChl 40C >KaKcbhpak» Hemece «While the cats away the mice will play»,
«MBICBIK JKOK >Xepae THIIIKaH OJMHaliAbl» ITapeMuslapblHaH KOHaK>XallAbIABIK MiCl ce3iaMernAi.

Kazak >xoHe arblAIIBIH MaKaA-MaTelJepiHJeri yKcac MaJeHM TaKbIpblIl-a4aMIepIIidik
IIeH 9TuKa TakKbIpbIOBI. IIIBIHAMBIABIK, IMIBIHIIBIAABIK, ajaMIepIIiAiK, alaMy KYHABLABIKTap
HapeMusAapAarel OpTak, yKcac Takpipbinrap. Meicaasr, (Kecre 4).

Kecre 4 — Kazak >koHe arblAIIIBIH MaKaA-MaTeAAepiHjeri ajaMIepIlilik IIeH dTHKa

TaKbIpbIIIIalapbl
TakpIppiia Kasak mapemusicet AFBLAIIIBIH Tycinaipme
ITapeMILSIChI

Aznaaapix/ IIpiHABIK KaMaa Honesty is the best | IIpiHABIK 9pKallaH aIlrbLAaAbI,
IIBIHAMBIABIK, Oysap policy SKaKCBl HOTVDKETe 9KeAeAl.
EHOeKKOopABIK EHOex eTceH epinOeri, Hard work pays EHOeKKOpABIK HoTIKeCH

TOSIABI KaQPHBIH off JKaKCBIABIKKA 9KeAel.

TiaenOen
Oaiaaix/ Ajaaapk aHa cyTtiHeH | Justice is blind Emxangait  KocaaKbl — opeKeTTepre
aAaAABIK, Ae ab3aa KapaMacTaH, 94i44iK >KeHiIl IIbIFalbl.
Y axenre/ Yakenre kypmer, Respect your | YakeHre — KypMeT  ajaMIepllidik
Toxxipubeci Moa | kimire izer elders Gearici.
aJaMra KypMeT
Mertipimaiaix/ KarbppiMapabIKKa Charity begins at | Koramga meriipimaiaix OarasaHaasl,
KOMEK KaHXXap KapChl home Koaaay TabaAbl.

ciatenbec
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«AaAABIK/IIIBIHATIBIABIK» Ka3aK >KoHe arblAINBIH MOACHUETIHAEe Kas3akK >KoHe arbIAINBIH
MakKaa-MaTeAAepiHAeri ajaMIeplidiK IeH 9THKa TaKbIPBIOBIH Taljay HoTVDKeciHAe «AJaaabIK/
IIIBIHAVBIABIK» €Ki MoJeHIeTTe Je a aMUABIKTBIH eH O1ik OaFrbIThl peTiHAe KaObl14aHaThIHABIFBIH
KopceTTi. «EHOEKKOpPABIK» Ka3ak >KoHe arblAIIbIH MJJeHMeTiHAe JKeTICTIKKe >KeTy Kypaabl;
O4iaaiK/agaaAbIK - KOFaMAAFel TYPaKTBIABIK Kelliai; YaAkeHre/Taxxipubeci MOA agaMfa KypMeT
aAABIHFBI YPIIAaKTHI OaFaay, KaHys MeH KOFaMAa¥rbl ©3apa ChIILAacThIK KaThIHACKl MertipimMaiaik/
KoMeK OTOachIHaH 0acTaAblll, KOFaMfa 4a MalljachlH TUTIi3eal, KallbIphIMABLABIKKA €IIIKIiM KapChl
KeJe aAMalTBIHABIFBIH Oiaaipeai. 3eprrey OaprichiHAa 0i3 OalikaraH Tafbl YKCACTHIK TeHAepAiK
epeKieAik TakKbIpbiITapbl. Mpicaanl, «Epre Typran oiteaain Oip ici apTeIK, epTe TypraH
epKeKTiH BIPBICBl apTBIK» AereH Kasak HapeMMsAChIHaH TyTac a4eyMeTTiK MaceleHi (oileadiH
ici, epkeKTiH BIPBICH T.0.) Kepyre 0oaaabl. «baiitaa mayein Ooiire aamac», «Oiieaai OacraH,
OaaaHBI >KacTaH», «OileAAiH IIAIIbl Y3bIH, aKbLABI KBICKA» IIapeMIsidapblHaH diiea aszaMHBIH ep
agaMHaH Oip caTbl TeMeH KOMBLAFaHBI OaliKasdajbl, COHAAN-AK aFBIAIIBIH MaKaal-MaTeAlepiHeH
OCBIHJAl TeHAEHIUSHBI Oaiikayfa 0oaaawl. Mbicaabl, «A silent woman is a gift from God»,
«YHaemenTiH oaitea Kyaaiawiy ceiiiel, «A woman’s work is never done», «Oiiea4iH >KyMBICBI
elIKamlaH OiTmeiigi», «A woman’'s place is in the home», «Oiteaain OpHBI yiige» CUAKTHI
aFBIAIIBIH IapeMIUsiAapbl epTepek Ke3aeri eMip caATbIHa colikec. Oifel TaKbIPBIObIHA KATBICTHI
Kasipri arplAIIIBIH IapeMusAaphl ep ajdaM MeH aliea ajaMHbIH TeHeCcy TeHAEeHIIMACBIH KopceTeal.
ConrpIMeH Karap, 9ilea ajaMHBIH KacueTTepi Typaabl Ka3ak >KoHe aFblAIIBIH IlapeMuslapblHAa
Aa yKcacTeIKTap Oap. MbIcaabl, «OiteadiH KOAHI - aAThH», «Behind every great man is a great
woman» «9pOip MBIKTEI epKeKTiH apThIHAa MBIKTBI 9iiea Oap», «A home without a woman is
like a barn without cattle», «Oiteacis yit Maach3 KOpaFra TeH» apeMuslapbiHAa diiea alaMHBIH
>KaHYsI MeH KOFaMJarbl peai kepceTiaeai. Keibip arplaAIIbIH MaKaa-MaTeAAepiHiH MoHI MaleHN
epeklIleJikrepre KapaMmacraH Kasak TidiHe TOABIK coiikec Keaeai. Mricaasl, «biaim - xyar» -
«Knowledge is power»; «Emren kemmn kakcel»-«Better late than never» maxaa-moreasepiniy
MOoHI /e, TaKBIPBIOBI 4a TOABIK COIKeC KeAeAi.

Koporrbiabl. Kaszak >koHe arblAIIBIH TiagepiHAeri TapeMnoAOIUAAbIK OipaikTep (MaKaa-
MaTeaJep, HaKblA CO34ep) TeK TiaAiK Kypaa FaHa eMec, COHBIMeH KaTap op YATTbIH MaJAeHueTi
MeH AyHIeTaHBIMbIH KOPCceTeTiH MaHbI3Abl (peHOMeH 00AbI TabblaaAbl. Kaszak mapemmoaormscet
KkebiHece TaOMFaTKa, TYPMBIC-CAATKA, ajaMrIepliilikke Heri3AeAce, aFbIAIIBIH I1apeMIOAOTSICH
TapUX! A9CTYpAep, MOPaAbAbIK KYHABLABIKTap >KoHe MPaKTUKaAbIK OMip TaXKipuOeciHe cyiieHeai.
Tiaaik geHreiige exi Tiageri Makaa-mMaTeAaAep KYPbLABIMBI MeH CMHTaKCUCTIK epeKIlleliKTepiMeH,
ceMaHTMKaABIK OOslyAapbIMeH alipbIKiia. MajeHn TypFbldaH 0AapAblH CaAbICTRIpMaAbl Taljaybl
9P XaABIKTBIH KYHABIABIK JKYileCiH, Oii1ay epeKIleiriH >KoHe a1eyMeTTiK-KOFaMABIK ToxKipnoecin
TepeH TYyCiHyre MyMKiHAiK Oepeai. Ocblaaiiiiia, TapeMIoAOTHAABIK OipAiKTepAi sepTTey TiaAik,
MoaJeH! >KoHe KOTHUTHUBTIK acIleKkTizepai OalidaHBICTBIPa OTBIPBII, €Ki XaABIKTBIH d4eMre JereH
KO3KapachIH CaABICTEIPMaAbl TYpAe 3epTTeyTe MaHbI3AbI HeTi3 OOABII TaObLA1aABL.

Kasak >koHe aFblAIIBIH TidgepiHAeri apeMIoAOIUAABIK OipAiKTepAiH yKCacTBIKTaphl MeH
alfbIpMalIbIABIKTaphl €Ki MJJEeHMEeTTiH TapuXu KYHABIABIKTaphl MEH MaJeHU Ke3KapacTapblH
kepcereai. IlapeMusisap yATTBIH MoaJeHU OO/AMBICHIHBIH KOpiHiCi FaHa emec, COHbIMeH Oipre
XaABIKTBIH MOJAEHU-TapUXM aKIapaThIH caKTay KypaaAbl 00AbII TaOblaasbl. Kaszak, aFbLAIIBIH
TiagepiHaeri Makaa-MaTeAdepAiH MojeHNeT IIeH TiaAeri aAaTbiH OPHBI, pei yKcac O0AFaHbIMEH,
Md/€HI acIeKTiaepi ap-Typai 00aBIIT Keaeai. YChIHBIAFAH MaKadaJa eKi TiaAiH napemusiapbeiHa
TeMaTHMKAaABIK TaAjay >kKacall, MdAeH! acleKTidepAiH allbIpMaIIblAbIKTapbl MeH YKCACTBIKTapbIH
aHbIKTayFa KagaM >Kacaa4pl. Kasak >KoHe afblAIIBIH MaKaa-MoTeAAepi op XaAbIKTBIH MdAeHIeTiH,
eMip caATBIH >XoHe KYHABIABIKTapBIH aliKplH OeliHeaeligi. Kasak Makaa-mareazepi keOiHece
KOIIIIeHAl eMip caATbhiHA, KOFaMJAa Oipaece apekeT eTyre, KaHYs KYHABLABIFBI MeH Y/AKeHAepre
KYpMeTKe, TaOFaT I1eH )KaHyapAapra OarpiTTaaraH («bipaik Oap skepae — Tipaik 6ap», « ATaHHBIH
co3i — aaTbIH», «TepT TyAiKTiH Meci — TaObIc TaOap»). A aFBIAIIBIH MaKaAl-MaTeAAepi KepiciHille,
KaJaAblK eMip caATbIHa, MHAUBUAYAAU3MTIe, KeKe JKeTiCTiK ITeH >KayallKepIiidikke O0achIMABIK,
6epeai («Time is money», «Every man for himself», «The early bird catches the worm»). Ocsr
MbIcaaAap eKi XaAbIKThIH AYHMEeTaHbIMBIHAAFBI allbIpMallIbLABIKTapAbl KOpceTe OTLIPBIII, MaKaal-
MaTeaAepAiH Ma4eHU epeKIlleirii TepeH TyCiHyTe MyYMKiHAIK Oepeai.
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YchIHBIAFAH TaAKblAayAap, op KOFaMHBIH ©3iHe ToH TepeH OI-TYIiH MeH OidiMi ypIiaKkTaH
ypIlakka MoaJeHU epeKIllleliKTepiMeH >KeTKeHAIriHiH Asaeai. Oprak MakcaT, OpTak TaKbIPBIII
OoAraHBIMEH, Ka3aK >KoHe AarblAIIbIH IIapeMMSAAPBIHBIH Ol TYIO, MdJ€HU acIlleKTidepi oai
sepTreyaepdi KaxkeT eredi. Kasak, arblAIIbIH ITapeMMsidapblH Taadall OTBIPBII, €Ki YATTBIH
CaAT-A3CTYp, ©Mip Cypy AarAblaapblHaH XaOap aayra OoaaThIHBIHA KO3 >KeTKi3aik. Boaamax
3epTTeyJepJe Kasak, arblAIIBIH ITapeMuslapblHAarbl TaOWFaT TaKbIpbIObIHa TepeH Ooliaarl,
>KaHyapAap apKblabl, adaM MiHe3-KYAbIKTapblHa TOABIK JKiKTeMe >Kacay YCbIHbLAaABI.

Kazax Tizimig capkpliamac Oail Mypacel — MaKaa-MaTeAJep MeH HaKbld Ce3aep,
SFHU I1apeMMOAOINs, XaAbIKTBIH AYHMeTaHBIMBI, ©Mip CaATbl, MOpPaAbAbIK >KoHe MaJAeHU
KYHABLABIKTApBIH OeliHeAeNTiH epeKille TiA4ik KyOblabic 6oabin TaOblaaspl. Oaap KbICKa opi
HaKThl popMaja yAKEH OMipAiK ToXXipuOeHi, AaHAABIKTH KoHE aJaMIepIIiliK KarnAaslapasl
JKeTKi3iN, ypHaKTaH-ypriakka caOakTacein Keaedi. [lapemmoaorns Tek Tiagik Kypaa peTiHae
FaHa eMec, COHbIMeH KaTap Kas3ak Ma/AeHIeTi MeH TapUXbIH TYCiHyAiH MaHBI3AbI Kypaabl OOABII
Tabp1aaab1. OCBI TYPFBIAaH, MaKal-MaTeA4ep MeH HaKbla Co34epAi 3epTTey Kasak TidiH, 94e0meTiH
KoHe YATTBIK CaHaHBI TepeHipeK YFBIHYFa MYMKiHAIK Oepeai.
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b. TAHEIII
EBpasuiickuit HallMOHaABHBIN YHUBEPCUTET UMEHN A.H.TIymnaesa, Acrana, Kazaxcran
C.A. MEMPAMOBA, C.b. 3ATATOBA

Espasuiickuit rymanuTapHbiii uHCTUTYT nmMenn A K Kycannosa, Acrana, Kasaxcran

KYABTYPOAOIMYECKME OCOBEHHOCTU ITAPEMNI B KASAXCKOM "
AHI'INMNCKOM SI3bIKAX

Annoranusa. Ilapemumoaornyeckne eAMHHUIIBI ITPeACTaBASIOT CODOM KyAbTypHOe HacaAejue,
Iepealonieecs 13 IIOKOAeHUs B HOKoAeHre. I1ocA0BMIIbI U IIOrOBOPKM OTpa’kalOT MUPOBO33peHle
Halmy, eé o0pa3 >XU3HM, Tpasuunu 1 oosrdan. HecMoTps Ha 40ATyI0 UCTOPUIO U3yYeHNs, OHU IIO-
Ipe>KHeMy OCTalOTCsl IIeHHBIM OOBeKTOM MCCAeAOBaHM:, pacKpbiBasl HOBbIE acIeKThl KyAbTYPHOTO
BOCITPUATHSA. B 4aHHOII cTaThe paccMaTpUBAIOTCS KYABTYPHbIE OCOO@HHOCTH ITOCAOBMI] ¥ ITOTOBOPOK
B Ka3aXCKOM I aHTAMICKOM s3bIKaX. AHaAM3 HayYHBIX MCTOYHMKOB U CpaBHUTEAbHOE MCCAeA0BaHNe
apeMMUOAOIMYEeCKIX eAVIHILY] II03BOAVAN BBIABUTD MX CXOACTBA U Pa3AN4Ns B KOHTEKCTE Ky ALTYPHBIX
TeM. B xoae mnccaegoBaHus npeAnpuHATa IMOMNBITKA CPAaBHUTDH KyAbTYPHBIE 1I€HHOCTY, KOTHUTVBHBIE
U COIMaAbHbIe OCOOEHHOCTM Ka3aXCKMX U aHTAMIICKMX IapeMMOoAOormdecknx eauHmil. Oba sI3bIKa
004a4a10T OOTaThIM KyALTYPHBIM HacAeayueM, a TeMaTMKa ITOCAOBMI] U ITOTOBOPOK Ype3BLIYaliHO
obmmpna. [TosToMy B JaHHOM MccAeA0BaHNMM KAacCHPUKAIV Ka3aXCKIX ITOCAOBMNI] OCYIIIeCTBASETCS
Ha ocHoBe pabotrel A. Kaiigapa, a TeMbl aHIAMIICKONM ITapeMMOAOTUM aHAAUBUPYIOTCS COTAACHO
kaaccudukauyu B. Mugepa. Kpome Toro, B crarbe gaHbl peKOMeHJaLMU A4Sl AAaAbHEVIINX
nccaAeA0BaHUI B AaHHO 00AacTU.

KaroueBble ca0Ba: IOCAOBMIIBI, ITOTOBOPKM, KyABTYpPHbIE OCOOEHHOCTH, II€HHOCTH, CXOACTBA,
pasanunsl, KOAA€KTUBU3M, UHAVBUAYAAVI3M.

B. TANESH
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
S.A. MEIRAMOVA, S§.B. ZAGATOVA

A K. Kussayinov Eurasian Humanities Institute, Astana, Kazakhstan

CULTURAL ASPECTS OF PAREMIOLOGICAL UNITS IN KAZAKH, ENGLISH
LANGUAGES

Annotation. Paremiological units are a cultural heritage that has been passed down from
generation to generation. Proverbs and sayings reflect a nation’s worldview, its way of life, traditions,
and customs. Although proverbs and sayings have been studied for many years, they remain a
valuable subject of study, continuously offering new insights. This article examines the cultural
features of proverbs and sayings in Kazakh and English. The similarities and differences between
Kazakh and English proverbs in cultural contexts were identified through the analysis of scientific
sources and the comparison of paremiological units. The study attempted to compare the cultural
values, cognitive, and social aspects of Kazakh and English paremiological units. Since both Kazakh
and English languages are rich in cultural values and cover a wide range of topics, the classification of
cultural themes in Kazakh proverbs is based on Qaidar’s categorization, while English paremiology
themes are analyzed using Mieder’s classification. Furthermore, recommendations for further
research on this topic are provided.

Keywords: proverbs, sayings, cultural features, values, similarities, differences, collectivism,
individualism.
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